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Téma a cíle 

Hebrejský knihtisk v Praze představuje jednu z kapitol hospodářských, kulturních i 

intelektuálních dějin českých a aškenázských Židů a šířeji také českých zemí. Cílem práce je 

předložení kompletního bibliografického soupisu dochované hebrejské a jidiš produkce 

pražských židovských tiskáren mezi lety 1512 a 1672 (svazek 2). Soupis je založen na původním 

detailním popisu identifikovaných edicí včetně evidence paratextů a typologicko-typografického 

rozboru písem a evidence dekoru. Soupisu předchází úvodní studie v samostatném svazku (svazek 

1), která podává souhrnné tématické zpracování jednotlivých aspektů pražského hebrejského 

knihtisku a která vychází z materiálu shromážděného v bibliografickém popisu. Studie zkoumá 

obsahovou a žánrovou povahu tištěné produkce, identitu jejích adresátů, motivace jejích 

nakladatelů a jejich případnou orientaci na určité typy textů, standardy a postupy ediční práce a 

funkci rabínských aprobací i případnou kontrolu tištěného židovskými orgány a míru, v níž 

korpus tištěné produkce odráží duchovní a intelektuální zájmy čtenářů. Jednotlivým tiskárnám a 

tiskařům, jejichž činnost, sociální zařazení a ekonomické možnosti jsou stručně charakterizovány, 

jsou na základě obrazovými přílohami doložené typologicko-typografické analýzy písem a dekoru 

atribuovány i nedatované a anonymní tisky. Apendix shrnuje zjištění týkající se nežidovské 

cenzury doložené v knihách samotných.  

Práce vychází ze staršího bádání, pracuje ale v maximální míře s paratexty knih, a 

poskytuje tak hlubší a reálnější vhled do dějin popisovaného fenoménu. Materiál shromážděný 

v soupisu i jeho analýza jsou v této úplnosti prezentovány poprvé, a to nejenom v češtině. 

Většina evidovaných pražských tisků je totiž obtížně dostupná: zhruba jedna čtvrtina se 

dochovala v jediném exempláři a tato unika se nalézají především v zahraničních knihovnách (a 

jejich elektronické kopie dosud většinou nejsou pořízeny, natož zpřístupněny). Bibliografický 

soupis aspiruje na větší ucelenost než práce předchozích badatelů s výjimkou Moritze 

Steinschneidera a částečně i Leopolda Zunze, což ovšem dovolila šťastná shoda historických 

okolností, technologické možnosti současnosti a také štědrost institucí, které mi během let 

laskavě poskytly podporu pro jeho přípravu. 
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Struktura a metoda práce 

Bibliografický soupis vychází ze starších bibliografií, zejména Steinschneiderova katalogu 

hebrejských knih v oxfordské Bodleian Library1 a dále z popisu a typograficko-typologické 

analýzy exemplářů jednotlivých identifikovaných edicí. Při sestavování pracovního soupisu jsem 

vycházela z Vinogradova Thesauru, který je přes četné dublety, omyly a evidované chimérické 

edice prozatím nejúplnější. Ten jsem konfrontovala s dalšími komplexnějšími i dílčími 

hebrejskými bibliografiemi a pokoušela se dohledat jeho zdroje a edice, na které odkazuje. 

Základní soupis jsem tak postupně doplňovala o edice identifikované dalšími badateli a 

publikované v odborné literatuře či elektronicky (BHB). Pokud se mi jejich existence jevila 

pravděpodobnou, zahrnula jsem do bibliografického soupisu i nedochované a pouze z literatury 

známé edice.  

Všechny edice jsem se posléze snažila popsat podle originálního exempláře nebo alespoň 

podle elektronické kopie; knih, které jsem vůbec neměla možnost fyzicky prohlédnout (či pouze 

v neúplné fotodokumentaci), bylo nakonec velice málo. Ke každé edici (nikoli ke každému 

nalezenému exempláři) jsem pořizovala podrobný (i když jistě nikoli bezchybný) a pokud možno 

terminologicky jednotný a důsledný analytický popis formátu, písem, dekoru a evidenci a často i 

stručnou charakteristiku obsahu paratextů. Snažila jsem se v zásadě řídit Pravidly popisu 

cizojazyčných bohemikálních tisků z let 1501–1800, které vypracovalo knihovědné oddělení 

Knihovny Akademie věd ČR, v jednotlivostech jsem je ale upravila pro potřeby hebrejského 

knihtisku. Pro charakteristiku obsahu a žánrového zařazení jsem se opírala o publikované 

literárněvědné práce a také o katalog Národní knihovny Izraele. Díky postupně rostoucí, byť 

primitivní databázi v podobě excelové tabulky, kterou jsem současně zpracovávala, jsem získala 

přesné údaje o výskytu konkrétních písem a dekoračních prvků, které mi umožnily přibližně 

datovat nedatované a/nebo anonymní či v literatuře chybně či jen velice vágně datované tisky a 

také je přiřadit konkrétním tiskařům. Jako první byla podle výskytů jednotlivých prvků 

provedena datace a atribuce dle typologie písem a poté datace a atribuce dle dekoru. Výsledky se 

významně shodovaly a většinou překrývaly, a až na několik výjimek je tak většina knih 

s neúplným či žádným impresem v této práci poměrně přesně datována a přiřčena určité dílně. 

Díky tomuto postupu se mi také podařilo vyškrtnout z provizorního seznamu některé nedostatky 

Vinogradova Thesauru a dalších starších bibliografií. (Příklady vybraných hesel bibliografického 

                                              
1 Viz níže výběr z bibliografie, s. 21–25. 
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soupisu viz níže s. 9–11). 

Úvodní studie je koncipována podle aktérů procesu výroby tištěné knihy, od autorů 

vydávaného textu (a textů anonymních) přes jeho nakladatele, editory a schvalovací autority po 

tiskaře. Tato struktura vykrystalizovala ze studia paratextů (titulních textů, předmluv, 

nakladatelských a edičních poznámek, aprobací a kolofonů), které knihu představují, hodnotí a 

adresují potenciálnímu čtenáři.  

První kapitola odpovídá na otázku, co bylo tištěno a pro koho, a produkci nahlíží pod 

specifickým úhlem jazyka publikovaných textů, doby jejich vzniku i sociální a geo-kulturní 

identity autorů, a to již ve vztahu k tématu druhé kapitoly, která pojednává o nakladatelích. 

Kapitolu doplňují grafy, které ukazují výsledky analýzy tištěné produkce z několika aspektů a 

také Příloha 1, která obsahuje detailní tabulku vývoje vydávání jednotlivých žánrů v obou 

aškenázských jazycích (hebrejštině a jidiš) v čase. Nakladatelé jsou v této práci chápáni jako 

nejvýznamnější činitelé vzniku knihy, a druhá kapitola se proto snaží dobrat jejich „typologie“ a 

pohnutek i případných jazykových, sociálních či genderových specifik. Třetí kapitola se zabývá 

další fází v přípravě knihy, tj. ediční prací s texty a jejími dobovými postupy, standardy, 

možnostmi a úskalími a kromě toho i některými výraznými osobnostmi editorů. Čtvrtá kapitola 

pojednává o vnitřní kontrole publikování knih prováděné židovskými duchovními i světskými 

obecními institucemi, o jejích funkcích a nástrojích, rabínských aprobacích (haskamot), ambicích 

i jejich úspěšnosti a o ochraně práv původců tištěné knihy. Doplňkem kapitoly je Příloha 2, v níž 

je předložen seznam aprobací. Pátá kapitola je věnována jednotlivým tiskařům, jejich sociálnímu 

postavení, případné intelektuální orientaci a obchodním možnostem, jejím jádrem jsou ale 

stručné soupisy produkce každého z nich. Vývojem pražské hebrejské typografie a výzdoby 

hebrejských a jidiš tisků do r. 1669, kdy došlo k uzavření pražských tiskáren, se zabývají dvě 

poslední kapitoly, které jsou podepřeny dvěma obrazovými přílohami: Přílohou 3 dokumentující 

pražské aškenázské polokurzívy a Přílohou 4 dokumentující dekorační prvky, obojí mezi lety 

1512 až 1669.  

 

Hlavní výsledky práce  

Vytvoření spolehlivého soupisu produkce jednotlivých tiskařů a celkové bibliografie 

Kombinovaná metoda typologicko-typografické analýzy písem a dokumentace 

dekoračních prvků umožnila podstatné upřesnění datací a atribucí tisků s žádným či neúplným 

impresem. Nedatované a anonymní tisky, které tvoří třetinu pražské hebrejské a jidiš produkce, 



5 
 

jsou v této práci až na výjimky přiřazeny konkrétnímu tiskaři a tiskárně. Nepřiřazených tisků je 

celkem šestnáct ze čtyřistadevatenácti: třináct z nich jsou tisky nedochované, které je tudíž 

nemožné blíže určit, jeden tisk jsem neměla možnost vidět a u dvou je pochybné, zda vůbec 

pocházejí z některé pražské tiskárny. 

Toto upřesnění nemá význam jen pro dějiny knihtisku a pražských židovských tiskáren, 

ale i pro studium vývoje pražského nakladatelského podnikání a knihtisku z hlediska jazykového, 

žánrového, sociálního, ideového atd. Kromě toho mohou výsledky této práce – soupisy produkce 

jednotlivých tiskařů a obrazové Přílohy 3 a 4 (ukázka viz s. 12–15) – sloužit k identifikaci 

fragmentů a neidentifikovaných edicí např. z nálezů z geniz.  

Typograficko-typologická analýza umožňuje stanovit přesný počet tiskařů, kteří 

disponovali vlastními písmy, a rozlišit tak přesně jednotlivé tiskárny, které v Praze, byť třeba 

krátkodobě, fungovaly. Dokládá komplikovanou historii tisků jednotlivých knih, na níž se 

postupně podílelo více tiskařů, peripetie svázané někdy s životními osudy tiskařů, někdy snad se 

zásahy židovských autorit. 

Obrazové přílohy, kde jsou písma a jednotlivé typy dekoračních prvků řazeny 

chronologicky, navíc názorně ukazují vývoj pražského knihtisku, pokud jde o jeho materiální 

zajištění a finanční možnosti. Dosvědčují velké investice konsorcií a Geršoma Katze do písem a 

dekoru v samých počátcích (do konce 20. let 16. století), další katzovské investice teprve v 80. 

letech 16. století a novou (a poslední) vlnu investic u Katzů a také u Schedelů a Geršoma Katze 

v 10. letech 17. století, a konečně oživení v bakovské dílně v 50. letech 17. století. Katalog písem 

a dekoračních prvků dokládá také migrace všech těchto prvků mezi jednotlivými tiskárnami, 

nejvýrazněji ve sledu anonymní tiskaři 90. let – schedelovská tiskárna – Moše Utitz – Avraham 

Heida – synové Jaakova Baka, a jasně z ní vyplývá úpadek katzovské tiskárny po r. 1629, daný 

zabavením většiny bordur, kartuší a dalších dekoračních prvků. 

 

Jazyková, obsahová a žánrová povaha produkce 

Souhrnný pohled na hebrejskou i jidiš produkci chápanou jako jeden celek umožňuje 

přesnější zhodnocení charakteru produkce pražských židovských tiskařů a její vývoj v čase. 

Zjištěné hodnoty jsou vyjádřeny v grafech 1–7 (viz s. 16–19).  

Předvídatelně se vyjevuje silná závislost pražských tiskařů a jejich produkce na existenčních 

podmínkách židovské komunity (např. minimální počet tisků v době nejistoty po vypovězení r. 

1541 za vlády Ferdinanda I.; srázný pokles tištěných titulů po zákazu knihtisku v r. 1629 a 



6 
 

naopak oživení kolem r. 1650), tak na obecnější politické a ekonomické situaci (úpadek 

produkce po vypuknutí třicetileté války). Očekávatelná je i proměna obsahového zaměření 

v důsledku rostoucího vlivu sefardských a orientálních autorů, zejména safedské kabaly, 

v aškenázském světě. Tento směr se ale v pražském knihtisku začíná projevovat teprve počínaje r. 

1609, kdy zemřela zřejmě nejsilnější duchovní autorita raně moderní židovské Prahy, Maharal, a 

zejména po příchodu Ješaji Horowitze do Prahy (1614), a vyvolává tak otázku po vlivu 

duchovních autorit na hebrejskou a jidiš tištěnou produkci (viz dále).  

Významným přínosem je přehodnocení místa jidiš knihtisku v rámci pražské produkce: 

jakkoli je část těchto tisků rozsahem malá, přece jen představují jidiš edice takřka třetinu celého 

počtu vydaných titulů (sto třicet tři ze čtyř set devatenácti), a nelze je hodnotit jen jako vedlejší 

produkt hebrejských tiskáren. Nálezy neznámých reedicí rozsáhlejších jidiš textů z 50. let 17. 

století v německých genizách navíc vypovídají o oblíbenosti a žádanosti této literatury, která byla 

dle prof. Chavy Turniansky hlavním médiem vědomostní transmise v aškenázském židovstvu. 

V porovnání s těmito jidiš reedicemi – viz například úspěšný bilingvní heslář k Bibli Mošeho 

Sertelse – se žádné dílo hebrejské vysoké literatury v pojednávané době nového vydání 

nedočkalo. Pokles vzniku a vydávání původních jidiš etických děl, stejně jako původních 

domácích hebrejských děl po r. 1619 je navíc třeba přičíst na vrub hospodářské krizi a obecné 

politické situaci a po r. 1629 samozřejmě i zákazu knihtisku. 

Z jazykového, žánrového a obsahového složení vydaných tisků je patrné, že nakladatelé a 

tiskaři se řídili především komerčními zájmy. Většina produkce je určena nejširším čtenářským 

vrstvám: 28,6 % představují modlitby a rituální příručky v hebrejštině a 31,7 % jidiš literatura, 

která je z podstaty určena hebrejštiny neznalému či málo znalému čtenáři, celkem je tedy 

nejméně 60 % produkce určeno čtenářům z nejširších vrstev. K tomuto číslu by se navíc 

přiřadila i značná část tisků z ostatních kategorií (s výjimkou halachy a nehalachické literatury, 

filozofie a přírodních věd), tj. dalších nejméně 5 %. I část hebrejské etické či historické 

literatury a příruček byla ale určena laickým členům obcí (baʿalej batim, dosl. „hospodářům“), 

soukromým hebrejským studentům náboženské literatury (ḥaverim, dosl. „druhům“ nebo 

„soudruhům“) či studentům ješiv, tj. opět středním vzdělaneckým vrstvám.  

Překvapivý se na první pohled může jevit nízký počet vydání hebrejské Bible – pouze 

jedinkrát vyšla celá Bible, čtyřikrát Chumaš s pěti svátečními svitky a haftarot –, její hebrejský 

text byli ale jednak v Praze dlouho schopni sázet pouze Katzové, a jednak byla biblická látka, 

v hebrejštině většině nesrozumitelná, převáděna do mateřského jazyka, a dochovalo se tak dvacet 
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edicí jidiš parafrází různých jejích částí a i jeden z vydaných Chumašů obsahuje navíc jidiš 

vysvětlivky a úvod do hebrejské gramatiky – opět v jidiš.  

Část produkce vysoké hebrejské literatury představují reedice úspěšných děl sefardských a 

orientálních autorů, tištěných původně v zahraničních tiskárnách. První krátká vlna jejich 

vydávání přišla v polovině 90. let 16. století a druhá se vzedmula po r. 1609 a zejména 

s nástupem tiskaře a editora Heidy-Lembergera (samostatně od 1613, jako nakladatel od r. 

1610) zhruba do poloviny 20. let 17. století.  

Další část produkce vysoké hebrejské literatury vznikala od 1. poloviny 90. let 16. století, ale 

nejvíce v prvních dvaceti letech 17. století, z popudu soudobých lokálních, respektive šířeji 

aškenázských hebrejských autorů. Tito autoři byli téměř všichni samonakladateli svých vlastních 

děl a nebrali nejspíš v potaz zájem čtenářstva, komerční úspěšnost díla či návratnost investice; 

jejich motivací bylo vstoupit mezi tištěné autory, a tedy uznané hebrejské učence. V celkovém 

objemu produkce sice představují jejich edice malou část (zhruba padesát děl, viz graf 6), svými 

investicemi ale i přesto nejenom pomáhali udržovat hebrejské tiskárny v činnosti, ale také 

rozvíjet jejich fundus, jak se ukazuje v původních ilustracích pořízených mezi lety 1602 a 1610 

pro díla Jom Tov Lipmana Hellera, Mordechaje Jafeho a Josefa Miklese, jejichž štočky 

představují vrcholy „odborné ilustrace“ v pražském hebrejském knihtisku.  

 

Identifikace nakladatelů 

Dalším významným přínosem práce je identifikace nakladatelů, kterou umožnila analýza 

paratextů. Práce navazuje na jednotlivé bohaté informace rozptýlené ve Steinschneiderově 

katalogu, poprvé ale tyto hybatele pražského hebrejského a jidiš knihtisku zkoumá komplexně. 

Potvrzuje již před lety vyslovenou teorii prof. Elchanan Reinera o tom, že médium knihtisku a 

tištěné knihy bylo aktivně uchopeno a využíváno zejména středními vzdělaneckými vrstvami, 

„sekundární inteligencí“, která tak nejvíce přispěla k demokratizaci v přístupu k vědomostem a 

poznání. Edukativní nakladatelské počiny elitních rabínů v zájmu osvěty širších vrstev jsou zcela 

výjimečné: Maharalovo vydání hebrejského textu traktátu Nida (ca. 1608) a bilingvní vydání 

nábožensko-etického textu Orḥot ḥajim ve vlastním překladu a nákladem Jom Tov Lipmana 

Hellera (1626). 

Vedle nakladatelů, kteří se zaměřovali na vysokou hebrejskou literaturu, vyvstávají jako 

další významná skupina také nakladatelé (a někdy i editoři, tak jako u předešle zmíněné skupiny) 

jidiš textů. Jen někteří nakladatelé – například Moše Sertels, který byl učitelem – jsou jazykově 
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nestranní a vydávají díla v jednom či druhém jazyce i díla bilingvní, a prostředkují tak mezi 

sférami hebrejské vzdělanosti a jejích intelektuálních duchovních konceptů a jidiš čtenáři. Mezi 

nakladateli jsou zastoupeny na samém počátku 16. století i ženy (v jednom případě „část žen“), 

které vydávaly literaturu, jež odpovídala jejich duchovním a čtenářským zájmům. V několika 

případech bylo korporátním nakladatelem i duchovní a světské vedení. Nakladateli byli i tiskaři 

samotní, kteří komerčně „jisté“ tituly vydávali sami, a najdeme mezi nimi i jednorázové 

nakladatele, které tak nadchl určitý text, že se jej rozhodli vydat pro blaho svých souvěrců. 

Zprostředkování náboženské zásluhy veřejnosti (zchut rabim) je ostatně motivací, k níž se ve 

svých nakladatelských počinech hlásí naprostá většina nakladatelů. 

 

Kontrola tištěné matérie rabinátem 

 Z analýzy sekvence tištěných žánrů a obsahů vyplynulo další důležité zjištění, které se 

týká možné kontroly knihtisku židovskými duchovními i světskými autoritami. Analýza se 

zaměřila na období od nástupu Maharala do vrchního rabínského úřadu v Praze r. 1596 až do 

doby působení Ješaji Horowitze (1614–1621), kdy byly pražské tiskárny na vrcholu a operovaly 

v relativně příznivých hospodářských i politických podmínkách vlády Rudolfa II. a Matyáše. 

Ukazuje se, že tato kontrola skutečně existovala a byla prováděna různými prostředky, pozitivně 

zejména prostřednictvím rabínských aprobací podporujících edice, které odpovídaly 

pedagogickým koncepcím či ideologii vrchního rabína.  

Z absence či přítomnosti určitých typů literatury a obsahů v době působení určitého 

vrchního rabína či před a po ní se ale vyjevuje i negativní způsob ovlivňování knihtisku, 

respektive jeho kontroly. Během vymezeného čtvrtstoletí 1596–1621 tak můžeme vypozorovat 

několik vln větší „svobody“ nakladatelského podnikání a pestřejší škály publikovaných textů i 

jejího omezení, nebo naopak důrazu na produkci určitého typu obsahů a omezení vydávání textů, 

které duchovní vedení považovalo za nevhodné k tomu, aby byly přístupné všem. Nejnápadnější 

je omezení tisku s kabalou spojených děl za úřadování Maharala a naopak jeho silná podpora za 

působení Ješaji Horowitze a také rozbujení nových tiskařů a tisk nových typů děl po Maharalově 

smrti. Ilustrativním dokladem rázné intervence do nakladatelské a tiskařské praxe může být i 

odebrání aprobací k jedinému původnímu filozofickému spisu soudobého aškenázského autora, 

k němuž, jak se zdá napovídat typologicko-typografická analýza, došlo po Maharalově smrti a 

před Horowitzovým příchodem do Prahy, tedy v době mezivládí r. 1611. 
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Příklady hesel bibliografického soupisu 

 

Č. b. 263 

[Birkat ha-mazon. Bentšerl] 

Fragment s.l. s.t.n. s.a. [Praha, Avraham Heida Lemberger, kol. 1625?]  

4°, fragment, [49] ff. doch. (ideálně min. [60] ff.) 

Požehnání po jídle s Hagadou a dalšími obřady s jidiš překladem (tzv. Bentšerl), tištěným zde po 

straně hebrejského textu. Obsahuje birkat ha-mazon, modlitby k Chanuce, Purimu, obřady seder 

niśuʾin, seder brit mila, seder pidjon ha-ben, požehnání pro ʿejruv tavšilin, seder ha-kaparot, seder 

ḳriat ha-lajla, ḳiduš le-šaloš regalim, pesachovou hagadu od sl. 12,1a do konce (neúplné); 14,4a–b: 

Almechtiger got, překlad hymnu Adir hu. Chybí TL i kolofon. BHB datuje podle I. Yudlova kol. 

1580, Chava Turniansky datuje 1600/1609–1625 na základě obsahu v porovnání s edicemi Basilej 

1600 a 1609, horní datum odhadem s ohledem na úpadek pražského knihtisku v době třicetileté 

války. Dle typografie se jedná bezpochyby o tisk Avrahama Heidy, který je s velkou 

pravděpodobností datovatelný kolem r. 1625: JP5 se objevuje poprvé koncem století, 

s inovovaným slitkem got ale mnohem později, právě v Heidově Hagadě 1624, č. b. 258, která je 

zároveň prvním dokumentovaným Heidovým tiskem s jidiš i s JP5, a celkově je typografie obou 

tisků velice podobná. Unikát v Mehlmanově sbírce (NLI) je defektní: fragment začíná slovy kvod 

adonaj ʿalajich ke-ʾor zaraḥ, končí v modlitbě Min ha-meṣar ḳeraʾaticha adonaj slovy ze ha-šaʿar 

la-ʾadonaj ṣadiḳim… (ṣadiḳim již jako kustod). Kompletní edice měla nejméně [60] ff., patrně 

více: podle novodobého popisu na předsádce chybí na začátku 9 a na konci 12 ff.; dle Chavy 

Turniansky chybí na začátku ca. 10, na konci ca. 12 ff. 

L • heb, jid  

T • 1 sloupec s komentářem • textové KP aškenázské 4, KP hybridní 1,8 mm (s výběžkem 

uprostřed horní lišty), KP hybridní 2,5 mm a JP5 2 mm s inovovaným slitkem got s vlnovkou 

(srov. Hagada 1624), RP pro hebrejské instrukce (např. 11,1b); vyznačovací KP aškenázské 4 a 9 

mm • bez záhlaví • kolace fragmentu patrně 3–154, chybí celé sl. 1–2 a 11,2–3 a 15,4 • signatury 

KP, někdy RP, někdy, ale ne vždy, též arabské a římské číslování, pouze na prvním listu složky, 

arabská též pro list ve složce, např. 6 I; 10,1 jako jod alef menším KP, 10,2 velkým KP • kustody 

pro hlavní text i pro komentář.  

D • čtyřlístky sdružené na konci oddílu (před hagadou). 
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B • Zunz a CLH 0; Vinograd 40 (chybně ztotožňuje s CLH 2600 k BLO Opp. 4° 1373 (olim 

1632), což není pražský tisk, ale snad Krakov); BHB 306192, kol. 1580 (jelikož edice kopíruje 

model z r. 1514 ad.) • Harrassowitz 1931: s. 356, č. 6449; Yudlov 1985: č. 271 (jako 8°, sg. 1613; 

kolace a defekty dle něj); Yudlov 28; Turniansky 1982: č. 5; NLI záznam č. 1734590. 

C • NLI R 8° 75 A 1613, defektní; provenience: značka terezínské knihovny Jc 4714 na přídeští,  

původně knihovna židovské obce v Berlíně. 

N • popisy fragmentu se liší co do dochovaného počtu listů a defektů: dle Yudlova chybí 2 ff. ve 

sl. 11, a fragment má 48 ff. doch.; dle Turniansky 49 ff. doch.; NLI uvádí ff. [10–49] 

doch. v záhlaví záznamu, k Mehlmannově originálu R8° 75A1613 al jinak: ff. [10–59] doch., 

chybí ff. 42–43 a konec; dle původních poznámek autorky z NLI: doch. ff. 3,2–15,3, přičemž 

chybí f. 14,1. Bez originálu neřešitelný rébus. Záznam dle fotografií laskavě pořízených Ossnat 

Sharon. 

 

Č. b. 331 

Jaakov ben Šlomo, Druš naʾe we-jafe li-zḳenim u-neʿarim 

s.l. s.t.n. [Praha, Jaakov ben Šlomo – synové Jaakova Baka], dokončeno 21. adaru [5]417 [6. 

března 1657] 

4°, [4] ff. 

Výklad k midraš parašat wa-ješev [1b] a k oddílu (seder) mi-ḳeṣ pro šabat ḥanuka [2a–4b] a novella 

k traktátu Moed katan [4b]. V předmluvě, v jejímž úvodu oslovuje rašej bejt Jaʿaḳov u-kṣinim rašej 

bejt Jiśraʾel (předáky domu Jaakovova a domu Jisraele), zmiňuje autor drahotu a finanční potíže, 

které mu brání vydat další jeho díla (k nimž již obdržel aprobace) a nutí ho k publikování pouze 

tohoto krátkého spisku, a též si stěžuje, že lidé nekupují divrej ha-brit (dosl. „slova smlouvy“, 

náboženskou literaturu či výklady?), leda je-li to sefer gadol (dosl. „veliká kniha“, kniha velkého 

autora?). Jméno autora Jaakov označeno v TT v 1. a 2. řádku a v závěru celé i s titulaturou otce: 

Jaʿaḳov ben le-a“a he-ḥasid mwhr“r Šlomo zṣ“l h“h ger me-ereṣ Polen we-tošav le-ʿe“ʿa be-ḳ“ḳ Prag – 

tj. z Polska, t. č. usazený v Praze (tošav). Tamtéž datace, 21. adaru, ale rok v chronogramu 

nevyznačen: v CLH navržené ha-mašiaḥ, tj. 363 (1603), je vzhledem k typografii nemožné, 

typografii tisku naopak odpovídá, čteme-li jako chronogram be-Elijahu ha-mašiaḥ, tj. 417 (1657). 

Autor nebude tudíž totožný s autorem Maʿane lašon, Jaakovem ben Avrahamem Šlomem šjnn (č. 

b. 205); jistý Jaakov ben Ziml Polen zemřel v Praze r. 1682 (náhrobek SŽH C300, ale titulatura 

otce neodpovídá). 



11 
 

TT:  

...] בחודש אדר א"ך \שמעו נא ראשי בית יעק"ב וקציני בית ישראל [... \דרוש נאה ויפה לזקנים ונערים לחופתם 

יעקב בן לא"א  \באה באליהו המשיח נאים הכותב  תולעת בסימון טוב לשנת גאולה  \ימים א"ך טו"ב לישראל 

 \\פולין ותושב לע"ע בק"ק פראג הבירא :  \החסיד מוהר"ר שלמה זצ"ל ה"ה גר מארץ 
T • 1 sloupec • textové RP 1,8 mm; vyznačovací KP aškenázské 4 mm, incipit [1a] a KP 

hybridní 2 mm (záhlaví a ostatní incipity) • kolace [1]4 • zrcadlo 153 × 116 mm • kustody 

stránkové • jako interpunkční znaménko jod, někdy tečka • záhlaví [1b] druš naʾe ʿal midraš 

parašat wa-ješev, [2a–4b] druš naʾe le-seder mi-ḳeṣ le-šabat ḥanuka • foliace a signatury nejsou. 

D • kotvička 3, jednotlivě i dvojitý pás nahoře, [1a].  

B • Zunz 225; CLH 5492,5 (1603); Cowley s. 287, datuje 1603?; Muneles 58 (1603); Vinograd 

121, BHB 302280 (1603) • Elbaum 1996: s. 171–172 a pozn. 14; Elbaum 1990: s. 245, pozn. 71. 

C • NLI R 8° 56 A 1818 • JTSA 118:18 • BLO Opp. 4° 321, 173 × 136 mm. 
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Ukázka vzorníku aškenázských polokurziv JP1 – JP14 

JP9 

Sliches in tajtšn 1602, f. 2a 

 

 

Josipon 1607 (č. b. 121), sl. 56, l. 4a (horní řádek JP7) 

 

 

Ḥamiša ḥumše tora 1610 (č. b. 151), sl. 10, l. 2, začátek Ex, nové ajin 

 

 

Tfila mi-kol ha-šana 1615 (č. b. 208), f. 1b – totožně v Tfilot mi-kol ha-šana 1626 (č. b. 268)   
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Šḥiṭot šel mhr“r Jaʿaḳov Weil [1620–1624?] (č. b. 243), f. [2a] 

 

 

JP11 

Meneḳet Rivḳa 1609 (č. b. 146), titulní list  

 

 

Ben Sira 1610 (č. b. 159), f. [8b] 

 

 

Brantšpigl 1610 (č. b. 149), titulní list (konec tištěn JP5) 
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Ukázka katalogu dekoračních prvků 

Ozdůbky ornamentální 

 

01 1578 

 

02 1583 

 

03 1585–1586 04 1592 

 

05 1592 
 

06 1595 

 

07 1595 
 

08 1597 

 

09 1602 
 

10 1602 

 

11 1602 

 

12 1604 

 

13 1605 

 

14 1605 
 

15 1605 

 

16 1608 

 

17 1609 

 

18 1611 

 

19 1611 
 

20 1612 

 

21 [1610–1612] 
 

22 1613 

 

23 1614 

 

24 1614 

 

25 1614 
 

26 1614 

 

27 1618 

 

28 1618 
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1 FO 02 
6 × 12 mm 

1578 – 1585–1586  
Katzové – 33, 36, 40 

2 mřížka 1 1583 a 1590  
Katzové – 39, 47 

3 FO 01 
5 x 5 mm 
 

1585 – 1657 
Katzové 1585–1648 – 40, 43–44, 52–54, 55, 79, 108–110, 
125, 130, 138–139, 152, 167, 172, 184, 189, 191–193, 224, 
237, 240, 242, 266, 268, 270, 296 
s.t.n. 1595 – 66 
Bak 1605–1615 – 106, 123, 160, 171, 174, 177, 182, 185–
186, 202, 213 
s.t.n. 1607–1608?– 124  
Geršom Katz 1609–1610 – 142, 144, 146, 148–149, 156 
Geršon Poppers Katz 1611 – 166 
Šlomo ben Geršon Poppers 1612 – 176 
Heida 1615–1627 – 211–212, 214, 221, 229–231, 238, 249–
250, 258, 267, 269 
Bakové 1619–1657 – 236, 239, 251, 292, 306, 333–334 
s.t.n. [Bakové] [kol. 1640]–[kol. 1650] – 282–283, 291, 295, 
299 
(užití Schedely viz č. 10) 

4 hřídelky 1590 – 1593 
Katzové 1590–1593 – 47, 53, 55 
s.t.n. 1593 – 62 

5 kolečko mezi 
linkami 
7 × 2 mm 

1592 – 1593 
Katzové 1592–1593 – 53, 55 
s.t.n. 1593 – 63 

6 dvojité w 1 
 

1595  
Geršom ben Josef Becalel Katz 1595 – 60 

7 mřížka 2 1595 – 1648 
s.t.n. 1595–1597 – 62, 63, 66  
Moše Katz 1599–1648 – 79, 237, 268, 296 
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